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AVTALE OM FORTSETTELSE AV DET INTERNASJONALE VITENSKAPS- OG 

TEKNOLOGISENTERET 

PARTENE I DENNE AVTALEN, 

BEKYMRET over den globale trusselen om spredning av kjernefysiske, radiologiske, 

kjemiske og biologiske våpen - («heretter massedestruksjonsvåpen eller «WMD») og bruken 

av kjernefysiske, radiologiske, kjemiske og biologiske materialer som våpen; 

BEKREFTER nødvendigheten av å forhindre spredning av teknologier, materialer og 

ekspertise forbundet med WMD og måtene disse kan bli videreført på, 

MINNER OM FNs sikkerhetsråds resolusjon 1540, som bestemte at alle land forplikter seg til 

å avstå fra å gi støtte av noe slag til ikke-statlige aktører som prøver å utvikle, få tak i, 

produsere, eie, transportere, overdra eller bruke kjernefysiske, kjemiske eller biologiske 

våpen og måtene disse kan bli videreført på; 

ERKJENNER at samarbeid og multilaterale anstrengelser land imellom er effektive midler 

for å forebygge slik spredning, og erkjenner den meget viktige rollen som vitenskapelig 

forskning og teknologisk utvikling spiller i vår tids utfordringer når det gjelder spredning; 

TAR HENSYN TIL bestemmelsene i Avtalen som etablerer et internasjonalt vitenskaps- og 

teknologisenter («heretter «ISTC» eller «Senteret»), undertegnet i Moskva 27. november 

1992 («heretter «1992 Avtalen») og Protokollen om midlertidig anvendelsen av Avtalen som 

etablerte det internasjonale vitenskaps- og teknologisenteret, undertegnet i Moskva 27. 

desember 1993 (heretter «Protokollen om midlertidig anvendelse»); 

ERKJENNER nødvendigheten av at ISTC reduserer oppmuntring til deltakelse i aktiviteter 

som kunne resultere i spredning av WMD eller relaterte materialer ved å støtte og samarbeide 

i forskning og utvikling av virksomheter for fredelige formål for forskere og ingeniører i land 

som har teknologier, ekspertise og relaterte materialer som gjelder WMD, og ISTCs tidligere 

bidrag til forebygging av spredning av WMD og til fremming av spredning av vitenskapelig 

samarbeid land imellom; 

INNSER at suksess for ISTC krever sterk støtte fra regjeringer, EU og Europas kjernefysiske 

energiorganisasjon (heretter «EURATOM»), ikke-statlige organisasjoner, stiftelser, 

akademiske og vitenskapelige institusjoner og mellom-statlige og organisasjoner i privat 

sektor; 

ØNSKER at ISTC fortsetter sitt arbeid i lys av  de siste forandringene om medlemskap i 

ISTC; 

ØNSKER videre å tilpasse ISTC til forhold som er forandret siden ISTC ble opprettet, slik at 

ISTCs virksomheter kan gi drivkraft og støtte til deltagende vitenskapsmenn og ingeniører, 

inkludert de som har kunnskaper og ferdigheter relatert til WMD eller systemene disse kan 

videreføres på (inkludert dobbelt-bruk av kunnskap og ferdigheter), til å utvikle et 

internasjonalt vitenskapelig partnerskap, styrke global sikkerhet og fremme økonomisk vekst 

gjennom innovasjon; og 

BESTEMME, for å kunne nå ISTCs mål mer effektivt gjennom vitenskapelig samarbeid, å 

fortsette ISTC ved å inngå denne Avtalen, basert på 1992 Avtalen med revisjoner, og å 

erstatte Protokollen om midlertidig anvendelse; 
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organisasjoner, privat-sektor organisasjoner, stiftelser, akademiske og vitenskapelige 

institusjoner og relaterte programmer; 

(iv) etablere filialer eller informasjonskontorer når situasjonen tilsier det i engasjerte land 

som er en Part, eller i territoriet til en ikke-Part hvis Styret enstemmig godkjenner 

etableringen av et slikt etat i et ikke-deltakende lands territorium; og  

(v) engasjere seg i andre aktiviteter innenfor virkefeltet i denne Avtalen som Styret kan 

komme til enighet om. 

ARTIKKEL 4 

(A) Senteret skal ha et Styre og et Sekretariat, som skal bestå av en administrerende 

direktør (som skal være den øverste administrerende leder), en eller flere assisterede 

direktører, og andre ansatte, i henhold til Senterets statutter. 

(B) Styret skal være ansvarlig for: 

(i) å bestemme over Senterets policy og sitt eget prosedyremessige regelverk; 

 

(ii) å gi generell veiledning og rettledning til sekretariatet; 

 

(iii) å godkjenne Senterets driftsbudsjett; 

 

(iv) å styre Senterets finansielle og andre anliggender, inkludert godkjenning av 

prosedyrer for tilberedelse av Senterets budsjett, utarbeide regnskap og 

oppgjør og revisjon av disse; 

 

(v) å formulere generelle kriteria og prioriteringer for godkjennelse av 

aktiviteteter; 

 

(vi) å godkjenne prosjekter in henhold til Artikkel 6 i denne Avtalen; 

 

(vii) å vedta Statutten og andre implementerende forordninger etter behov; og 

 

(viii) andre funksjoner tillagt Styret gjennom denne Avtalen eller som nødvendig 

for implementeringen av denne Avtalen. 

 

(C) Avgjørelser tatt av Styret skal være samstemmige. 

(D) Hver Part skal være representert med en stemme i Styret og skal ikke utpeke flere enn 

to representanter til Styret.  

(E) Partene kan etablere et Forskningsråd, bestående av representanter som skal 

nomineres av Partene, for å gi Styret nødvendig ekspertråd innen forskning og andre 

yrker; å råde Styret innen felter relatert til forskning for fredelige formål som det skal 

oppmuntres til; og å gi andre slags råd som kan bli krevet av Styret. 

(F) Styret skal vedta en Statutt når det gjelder implementeringen av denne Avtalen.  

Statutten skal etablere: 

(i) Sekretariatets oppbygging inkludert Administrerende Direktørs, Assisterende 

Direktørers og andre viktige ansattes plikter og ansvar; 
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(ii) etablerer fremgangsmåte for å velge, utvikle, godkjenne, finansiere, utføre og 

overvåke aktiviteter; 

(iii) etablerer metoder for forberedelse av Senterets budsjett, utarbeidelse av 

regnskap og revisjon av disse; 

(iv) etablerer hensiktsmessige veiledninger når det gjelder intellektuelle 

eiendomsrettigheter som kommer fra Senterets prosjekter og ved 

dissemineringen av prosjektresultater; 

(v) etablerer prosedyrer som styrer regjeringers deltakelse, og deltakelse fra EU 

og EURATOM, mellom-statlige organisasjoner og ikke-statlige organisasjoner 

i Senterets virksomheter;  

(vi) etablerer personalpolitikk; og 

(vii) Andre forordninger som er nødvendige for implementering av denne Avtalen. 

ARTIKKEL 5 

Mellom-statlige og ikke-statlige organisasjoner eller land som ikke er en Part, kan inviteres 

av Styret til å delta i Styrets diskusjoner som observatører, uten stemmerett. 

ARTIKKEL 6 

Alle prosjektforslag som leveres for godkjennelse av Styret skal ledsages av skriftlig 

samtykke fra det eller de land hvor arbeidet skal utføres.  I tillegg til tidligere overenskomst 

fra det eller de landene, skal godkjennelse av prosjekter kreve samtykke av Styret. 

ARTIKKEL 7 

 (A)     Prosjekter godkjent av Styret kan finansieres eller støttes av Senteret, Partene, ikke-

statlige organisasjoner, stiftelser, akademiske og vitenskapelige organisasjoner, og andre 

mellom-statlige og privat-sektor organisasjoner.  Slik finansiering av og støtte til godkjente 

prosjekter skal bli gitt på vilkår og betingelser spesifisert av dem som gir det, underforstått at 

slike vilkår og betingelser som er spesifisert skal være i henhold til denne Avtalen. 

(B) Representanter fra Partene i Styret og ansatte i Senterets sekretariat skal ikke kunne 

kvalifisere til prosjektfinansiering og kan ikke direkte dra fordel av noen prosjektmidler. 

ARTIKKEL 8 

(A) Senteret skal ha rett til, i de land der virksomheten skal utføres: 

 (i) å undersøke, på stedet, Senterets virksomheter, materialer, utstyr, bruk av 

midler og relaterte tjenester og bruk av midler, når Senteret  gir beskjed eller, i 

tillegg, som spesifisert i en prosjektavtale; 

(ii) å inspisere eller revidere, når det ønsker, alle protokoller eller annen 

dokumentasjon i forbindelse med Senterets prosjekter, virksomheter og bruk 

av midler, hvorenn slike protokoller eller dokumentasjoner befinner seg, i det 

tidsrommet da Senteret yter finansiering, og for et visst tidsrom etterpå som 

bestemmes i en prosjektavtale. 
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(C) Bestemmelsene i denne Artikkelen skal ikke forhindre kompensasjon eller 

skadeerstatning som er tilgjengelig gjennom  visse internasjonale avtaler eller et lands 

nasjonale lover. 

(D) Ingenting i paragraf (A) i denne Avtalen skal forstås slik at det kan forhindre søksmål 

eller krav mot vertskapslandets statsborgere eller fastboende i vertskapslandet. 

ARTIKKEL 12 

(A) Ansatte ved Senteret og deres familiemedlemmer som er i vertskapslandet skal gis, av 

vertskapslandets regjering, følgende privilegier og immuniteter: 

(i) immunitet fra arrestasjon, forvaring og rettslig prosess, inkludert kriminell, 

sivil og administrative domsmyndighet, med respekt for de ord som både sies 

og skrives og alle handlinger utført av dem i egenskap av deres offisielle verv; 

(ii) unntagelse fra all inntektsskatt, trydgeskatt eller annen skatteileggelse, avgifter 

og andre gebyrer, unntatt de som normalt er innlemmet i prisen på varer eller 

betaling for tjenester som utføres; 

(iii) immunitet fra  trygdedeltakelse; 

(iv) immunitet fra innvandringsrestriksjoner og fra registrering som utlendinger; 

og 

(v) rett til å importere sine egne møbler og løsøre, når man første gang tar opp sin 

stilling, fri fra alle vertskapslandets tariffer, avgifter, tollavgifter, 

importavgifter og andre lignende skatter og avgifter og til å eksportere sine 

egne møbler og løsøre, når man fratrer stillingen, fri fra alle vertskapslandets 

tariffer, avgifter, tollavgifter, importavgifter, eksportavgifter og andre lignende 

avgifter. 

Bestemmelsene i ledd (i) i denne Avtalen skal ikke gjelde med hensyn til sivilt søksmål som 

enten (a) kommer fra en kontrakt bestemt av ansatte ved Senteret hvor den/de ansatte ikke 

avtalte uttrykkelig eller underforstått som en forhandler for Senteret; eller (b) av en tredje part 

for skader som følge av en ulykke i vertskapslandet forårsaket av et kjøretøy. 

(B) Representanter fra Partene som sitter i Styret, Administrerende Direktør og 

Assisterende Direktører skal gis, av vertskapslandet, i tillegg til de privilegier og immuniteter 

listet i paragrafene (A) og (B) i denne Artikkelen, alle ekstra privilegier, immuniteter, unntak 

og bekvemmeligheter som generelt gis av vertskapslandet til representanter fra medlemmer 

og toppsjefer i internasjonale organisasjoner i dets territorium. 

(C) Ingenting i denne Avtalen skal kreve at vertskapslandets regjering skal gi privilegier 

og immuniteter som spesifisert i paragrafene (A), (B) og (D) i denne Artikkelen til sine egne 

statsborgere og fastboende. 

(D) Ingenting i denne Avtalen skal tolkes slik at det kan avvike fra privilegier, 

immuniteter og andre goder som gis under andre avtaler til personer beskrevet i paragrafene 

(A) og (B) i denne artikkelen. 
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ARTIKKEL 13 

(A)  Armenia, Georgia, Kasakhstan, Kirgisistan og Tadsjikistan, skal bindes til å måtte 

rette seg etter forpliktelsene som tas av vertskapslandet i Artikler 9(C) og 10-12 i denne 

Avtalen. 

(B) Alle land som ønsker å tiltre denne Avtalen etter at den er trådt i kraft skal gi beskjed 

til Styret gjennom Administrerende Direktør.  Styret skal gi et slikt land en attestert kopi av 

denne Avtalen gjennom Administrerende Direktør.  Ved godkjennelse fra Styret skal det 

landet gis tillatelse til å tiltre denne Avtalen.  Denne Avtalen skal tre i kraft for det landet på 

den 30. dagen etter den datoen landet deponerer sitt tiltredelsesdokument hos Styret.  Alle 

land med teknologi, ekspertise eller relaterte materialer passende til WMD som tiltrer denne 

Avtalen med det formål, som må være nedskrevet i landets tiltredelsesdokument , skal gi 

tillatelse til at ISTC leder virksomhetene i territorriet til et slikt land, og skal ved å tiltre 

denne Avtalen, være bundet til å rette seg etter de forpliktelser som tas av vertskapslandet i 

Artikler 8, 9(C) og 10-12 i denne Avtalen. 

ARTIKKEL 14 

(A) Denne Avtalen skal kunne granskes av Partene to år etter at den trår i kraft.  Denne 

granskingen skal ta hensyn til Partenes finansielle forpliktelser og utbetalinger. 

(B) Denne Avtalen kan endres  ved Partenes skriftlige avtale, med unntak av den eller de 

Parter som har trukket seg eller gitt beskjed i henhold til artikkel 15, paragraf (C) i denne 

Avtalen.  Hvis en Part har gitt beskjed om å trekke seg, annullerer sin tilbaketrekning før den 

blir effektiv, da skal den Parten være bundet av alle endringer i denne Avtalen som har blitt 

effektive etter datoen da den Parten ga beskjed om sin tilbaketrekning. 

(C) Alle Parter kan trekke seg fra denne Avtalen ikke mindre enn seks måneder etter 

skriftlig beskjed er gitt til de andre Partene. 

ARTIKKEL 15 

(A) Alle spørsmål eller tvister angående anvendelse eller tolking av denne Avtalen skal 

diskuteres av Partene. 

(B) Hvis et problem ikke kan løses ved diskusjoner, kan alle de involverte Partene 

sammen bli enige om å sende saken til en annen form for problemløsning, som forlik, 

mekling eller voldgift. 

ARTIKKEL 16 

Ingenting i denne Avtalen er ment å forstyrre fortsettelsen av ISTC som den mellomstatlige 

organisasjonen som opprinnelig ble etablert med 1992 Avtalen, inkludert virksomhetene i 

eksisterende ISTC filialer, ei heller påvirke gyldigheten av eksisterende ISTC kontrakter, 

stipender eller andre juridiske midler eller ordninger, unntatt når det er spesielt revidert i 

denne Avtalen. 
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ARTIKKEL 17 

(A) Denne Avtalen skal være åpen for undertegning av EU og EURATOM, som en Part, 

Georgia, Japan, Kongeriket Norge, Kirgisistan, Armenia, Kasakhstan, Sør-Korea, 

Tadsjikistan og USA. 

(B) Denne Avtalen skal være underlagt ratifisering, godtakelse eller godkjennelse.  

Ratifiserings-, godtakelses- eller godkjenningsdokumentene skal anbringes hos en depositar.  

(C) Denne Avtalen skal trå i kraft på datoen når depositaren mottar den siste dokument 

om ratifisering, godtakelse eller godkjennelse fra landene listet i paragraf (A) ovenfor, i 

denne artikkelen, og EU og EURATOM som en Part. 

(D) Når den trer i kraft, skal denne Avtalen erstatte Protokollen om midlertidig 

anvendelse. På det tidspunkt skal Partene opphøre å anvende den foreløpige 1992 Avtalen. 

ARTIKKEL 18 

Senterets sekretariat skal være depositar for denne Avtalen.  Alle beskjeder til depositaren 

skal adresseres til Senterests Administrerende Direktør.  Depositaren skal oppfylle kravene i 

henhold til Artikkel 77 i Wien-konvensjonen om traktatretten av 23. mai 1969. 

 

TIL BEKREFTELSE AV foranstående har de undertegnede, som er gitt behørig fullmakt til 

dette, undertegnet denne Avtalen. 

Utferdiget i Astana, den 9. desember 2015, på armensk, engelsk, fransk, georgisk, japansk, 

kasakh, kirgisk, koreansk, norsk, russisk, tajisisk, tysk språk, alle tekster har lik gyldighet.  I 

tilfelle av uoverensstemmelse mellom to eller flere språkversjoner, skal den engelske teksten 

råde. 






































